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GENERALITÀ
L’Art. 693T permette di interfacciare una telecamera tipo TVCC, al posto 
esterno DUE FILI ELVOX art. 6931per realizzare un sistema videocitofonico 
con telecamera. Funziona con telecamere B/N e a colori. L’articolo 693T 
viene alloggiato su custodia DIN 4 moduli. Le connessioni con l’esterno 
sono elencate qui di seguito (Vedi fig. 1)

MORSETTIERA CN1

SERIGRAFIA FUNZIONE

- Dal C3.5 Art. 6931 filo colore nero
(vedi schemi collegamento)

+ Dal C3.5 Art. 6931 filo colore rosso
(vedi schemi collegamento)

1 Bus DUE FILI ELVOX

2 Bus DUE FILI ELVOX

MORSETTIERA CN2

SERIGRAFIA FUNZIONE

M Calza segnale video

V Ingresso video

- Massa telecamera

12 Alimentazione telecamera

CN3
Nel connettore CN3 (vedi fig. 1) spostare il ponticello in una delle tre posi-
zioni possibili A-B-C, per permettere di terminare correttamente il bus DUE 
FILI ELVOX per quanto riguarda il segnale video. Provare la condizione che 
permette la miglior visione come compromesso.

NOTA: Il collegamento dell’art. 693T con l’art. 6931 non richiede program-
mazioni supplementari. L’art. 6931 riconosce automaticamente la presenza 
dell’art. 693T e si imposta come targa video.
I collegamenti vanno effettuati con impianto spento.

GENERAL FEATURES
Type 693T is used to “interface” a CCTV type camera in speech unit DUE 
FILI ELVOX (two wire Elvox) type 6931 to carry out a video intercom system 
with camera. It works with B/W or colour cameras. Type 693T is fitted in a 
4-module DIN enclosure.
The connections with the outside are listed below (see Fig. 1)

TERMINAL CN1

SERIGRAph FUNCTION

- From C3.5 type 6931 black wire
(see wiring diagrams)

+ From C3.5 type 6931 red wire
(see wiring diagrams)

1 Bus TWO WIrE ELVOX

2 Bus TWO WIrE ELVOX

TERMINAL CN2

SERIGRAph FUNCTION

M Braided wire for video signal

V Video input 

- Camera ground

12 Camera supply voltage

CN3
In connector CN3 (See fig. 1) displace the jumper in one of the three possi-
ble positions A-B-C allows you to terminate the bus DUE FILI ELVOX (Two 
wire Elvox) correctly as far as the video signal is concerned. As a compro-
mise try the condition allowing you the best vision.

NOTE : Connection of type 693T with type 6931 does not require additional 
programmings Type 6931 recognize the presence of type 693T automati-
cally and it gets programmed as video entrance panel. The connections 
must be carried out with the installation switched off.

ENIT

Il manuale istruzioni è scaricabile dal sito www.vimar.com The instruction manual is downloadable from the site www.vimar.com
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CARACTÉRISQUES GÉNÉRALES 
L’Art. 693T sert pour “interfacer” une camera type TVCC sur le poste ex-
terne DUE FILI ELVOX (Deux Fils Elvox) Art. 6931 pour réaliser un système 
de portier vidéo avec caméra.
Il fonctionne soit avec caméra en B/N soit en couleurs. Art. 693T est monté 
dans un boîtier à 4 modules DIN. Les raccordements avec l’extérieur sont 
indiqués a continuaison (Voir fig. 1)

BORNE CN1

SÉRIGRAphIE FONCTION

- Depuis C3.5 Art. 6931 avec fil coloris noir
(voir schémas de raccordement)

+ Depuis C3.5 Art. 6931 avec fil coloris rouge
(voir schémas de raccordement)

1 Bus DEUX FILS ELVOX

2 Bus DEUX FILS ELVOX

BORNE CN2

SÉRIGRAphIE FONCTION

M Fil guipuré

V Entrée vidéo

- Masse caméra

12 Alimentation caméra

CN3
Dans le connecteur CN3 (Voir Fig. 1) déplacer le pontage dans une des 
trois positions possibles A-B-C permet de terminer correctement le bus DUE 
FILI ELVOX (Deux fils Elvox) en ce qui concerne le signal vidéo. Comme 
compromis prouver la condition qui permet la meilleure vision.

N.B. : Le raccordement de l’Art. 693T avec l’Art. 6931 ne requiert d’ul-
térieures programmations supplémentaires. L’Art. 6931 reconnaît automa-
tiquement la présence de l’Art. 693T et il se programme comme plaque 
de rue vidéo. Les raccordements doivent être effectués avec installation 
éteinte.

GEMEINSAME EIGENSChAFTEN 
Art. 693T wird verwendet um eine externe Videokamera mit der DUE FILI 
ELVOX Sprechstelle Art. 6931 zu verbinden, damit eine Video-Türsprec-
hanlage realisiert werden kann.  Die Schnittstelle arbeitet sowohl mit S/W- 
als auch mit Farbkameras. Art. 693T ist in einem 4-Modul DIN-Gehäuse 
eingebaut. Die Anschlüsse sind in folgender Tabelle beschrieben (siehe 
Abb. 1):  

KLEMME CN1

AUFdRUCK FUNKTION

- Von C3.5 Art. 6931 schwarzer Draht
(siehe Verdrahtungspläne)

+ Von C3.5 Art. 6931 roter Draht
(siehe Verdrahtungspläne)

1 ELVOX 2-DrAhTBUS 

2 ELVOX 2-DrAhTBUS 

TERMINAL CN2

AUFdRUCK FUNKTION

M Videosignalmasse

V Videosignaleingang

- Kameraerde

12 Kameraversorgung

CN3
Im Verbinder CN3 (siehe Abb. 1) die Brücke in eine der drei möglichen 
Positionen A-B-C einsetzen. Dies ermöglicht den ELVOX
2-Drahtbus in Bezug auf das Videosignal korrekt abzuschließen. Die Posi-
tion mit der besten Bildqualität verwenden.  

hINWEIS: Der Anschluss des Art. 693T mit Art. 6931erfordert keine Zusa-
tzprogrammierungen. Art. 6931 erkennt automatisch die Anwesenheit des 
Art. 693T und programmiert sich als Video-Klingeltableau. Die Anschlüsse 
müssen mit ausgeschalteter Anlage durchgeführt werden.

dEFR

Die Bedienungsanleitung ist auf der Website www.vimar.com zum 
Download verfügbar

Télécharger le manuel d’instructions sur le site www.vimar.com
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ES pT

El manual de instrucciones se puede descargar en la página web www.
vimar.com

É possível descarregar o manual de instruções no site www.vimar.com

CARACTERÍSTICAS GENERALES
El Art. 693T sirve para „interfacear“ una cámara tipo TVCC en el aparato 
externo DUE FILI ELVOX (dos hilos Elvox) Art. 6931 para realizar un si-
stema de vídeoportero con cámara. Funziona sea con cámaras en B/N sea 
en color. Art. 693T es instalado en un contenedor de 4 módulos DIN.Las 
conexiones con el exterior son elencadas a continuación (Ver fig. 1)

BORNE CN1

SERIGRAFÍA FUNCIÓN

- Desde C3.5 Art. 6931 con hilo negro
(ver esquemas de conexionado)

+ Desde C3.5 Art. 6931 con hilo rojo
(ver esquemas de conexionado)

1 Bus DOS hILOS ELVOX

2 Bus DOS hILOS ELVOX

BORNE CN2

SERIGRAFÍA FUNCIÓN

M Trenza de la señal vídeo

V Entrada vídeo

- Masa cámara

12 Alimentación cámara

CN3
En el conector CN3 (Ver Fig. 1), desplazar el puente en una de las tres 
posiciones posibles A-B-C  permite de terminar correctamente el bus DUE 
FILI ELVOX (Dos hilos Elvox) en lo que concierne la señal vídeo. Como 
compromiso probar la condición que permite la mejor visión.

N.B. : El conexionado del Art. 693T con el Art. 6931 no requiere de otras 
programaciones suplementarias. El Art. 6931 reconoce automaticamente la 
presencia del Art. 693T y se programa como placa vídeo. Las conexiones 
deben ser efectuadas con la instalación apagada.

CARACTERÍSTICAS GERAIS 
O Art. 693T serve para “interfacear” uma telecâmara tipo TVCC no posto 
externo DUE FILI ELVOX (Dois Fios Elvox) Art. 6931 para realizar um si-
stema videotelefónico con telecâmara. Funciona quer em B/P quer a cores. 
Art. 693T é instalado num cotentor de 4 módulos DIN. As ligações com o 
exterior são indicadas a continuação (ver Fig. 1)

TERMINAL CN1

SERIGRAFÍA FUNÇÃO

- Desde C3.5 Art. 6931 com fio preto
(ver esquemas de ligação)

+ Desde C3.5 Art. 6931 com fio vermelho
(ver esquemas de ligação)

1 Bus DOIS FIOS ELVOX

2 Bus DOIS FIOS ELVOX

TERMINAL CN2

SERIGRAFÍA FUNÇÃO

M Fio trançado para sinal video

V Entrada video

- Massa telecâmara

12 Alimentação telecâmara

CN3
No conector CN3 (Ver Fig. 1), deslocar a ponte numa das três posições 
possíveis A-B-C permite terminar correctamente o bus DUE FILI ELVOX 
(Dois Fios Elvox) no que diz respeito ao sinal video. Provar a condição que 
permite a melhor visão como compromiso.

N.B.: A ligação do Art. 693T com o Art. 6931 não requer programações 
suplementares. O Art. 6931 reconhece automáticamente a presência do 
Art. 693T e programa-se como botoneira video.
As ligações devem ser efectuadas com a instalação desligada.
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Sezione minima conduttori - Minimum conductor section - Section minimale conducteurs
Mindesleitungdurchmesser - Sección mínima conductores - Secção mínima condutores
Morsetti - Terminals - Bornes - Klemmen - Bornes - Terminais Ø fino a 10m - Ø up to 10m - Ø jusqu’à 10m - Ø bis 10m - Ø hasta 10m - Ø até 10m

Serratura elettrica - Electric lock - Gâche électrique
Elektrisches Türschloss - Cerradura eléctrica - Trinco eléctrico 1,5 mm2

Altri - Others - Autres - Andere - Otros - Outros: -, +U, +I, -L (#) 1 mm2

#  Gli alimentatori supplementari (Art. 6923, 6582, 6982) devono essere installati il più vicino possibile al dispositivo a cui vengono collegati.
 Additional power supply units (type 6923, 6582, 6982) must be installed as near as possible to the device to which they are connected.
 Les alimentations supplémentaires (Art. 6923, 6582, 6982) doivent être installées le plus près possible du dispositif auquel elles sont reliées.
 Die zusätzlichen Netzgeräte (Art. 6923, 6582, 6982) müssen so nah wie möglich am daran angeschlossenen Gerät installiert werden.
 Los alimentadores suplementarios (Art. 6923, 6582, 6982) deben instalarse lo más cerca posible al dispositivo al que se conectan.
 Los alimentadores suplementares (Art. 6923, 6582, 6982) devem ser instalados o mais próximo possível do dispositivo ao qual estão ligados.

Legenda per schemi di collegamento - Legenda for wiring diagram - Légende pour schémas de raccordement
Beschriftung für Schalpläne - Leyenda para esquemas de conexionado - Legenda para esquemas de conexionado

- + 1 2

M V - 12

Morsettiera CN2
Terminal Block CN2
Bornier CN2
Klemmenbrett CN2
regleta de conexiones CN2
régua de ligação CN2

Morsettiera CN1
Terminal Block CN1
Bornier CN1
Klemmenbrett CN1
regleta de conexiones CN1
régua de ligação CN1

CN3 terminazione video DUE FILI ELVOX
CN3 video termination TWO WIrE ELVOX
CN3 terminaison vidéo DEUX FILS ELVOX
CN3 Videoendverschluß ZWEI DrATh ELVOX
CN3 terminación vídeo DOS hILOS ELVOX
CN3 terminação video DOIS FIOS ELVOX

Fig. 1
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C3 - TArGA AUDIO SErIE 8000 (1200, 8100, 3300, PATAVIUM, CASELLArIO POSTALE, 2550)
C3.0- POSTO ESTErNO AUDIO ArT. 6931
C3.2- PULSANTE DI ChIAMATA
C3.4- PULSANTE DI ChIAMATA
C3.6- LED ILLUMINAZIONE CArTELLINO POrTANOME 
C3.7- ALIMENTAZIONE LED INTErNA
C3.8- MODULO SUPPLEMENTArE SErIE 8051, 8052, 8053, 8054 
h - ALIMENTATOrE SUPPLEMENTArE Art. 6582
L - SErrATUrA ELETTrICA 12V~ 1A
K - PULSANTE PEr ChIAMATA FUOrIPOrTA
p - COMANDO APrIPOrTA
M- TELECAMErA TIPO TVCC 12V c.c.

C3 -  AUDIO ENTrANCE PANEL SErIES 8000 (1200, 8100, 3300, PATAVIUM, LETTEr BOX, 2550)
C3.0 -  SPEECh UNIT TyPE 6931
C3.2-  CALL PUSh-BUTTON
C3.4-  CALL PUSh-BUTTON
C3.6-  NAME-TAG LIGhTING LED 
C3.7 -  INTErNAL LED SUPPLy VOLTAGE
C3.8 -  ADDITIONAL MODULE SErIES 8051, 8052, 8053, 8054
h-  ADDITIONAL POWEr SUPPLy Art. 6582
L-  12V~ 1A ELECTrIC LOCK 
K -  PUSh-BUTTON FOr OUTDOOr CALL
p -  LOCK rELEASE COMMAND
M -  12V D.C. CCTV TyPE CAMErA

C3 -  PLAqUE DE rUE AUDIO SérIE 8000 (1200, 8100, 3300, PATAVIUM, BOÎTE AUX LETTrES COLLECTIVE, 2550)
C3.0 -  POSTE EXTErNE AUDIO ArT. 6931
C3.2 -  BOUTON-POUSSOIr D’APPEL
C3.4 -  BOUTON-POUSSOIr D’APPEL
C3.6 -  LED éCLAIrAGE éTIqUETTE POrTE-NOM 
C3.7 -  ALIMENTATION INTErNE LED
C3.8 -  MODULE SUPPLéMENTAIrE SérIE 8051, 8052, 8053, 8054
h -  ALIMENTATION SUPPLéMENTAIrE Art. 6582
L -  GâChE éLECTrIqUE 12V~ 1A
K -  BOUTON-POUSSOIr POUr APPEL POrTE PALIèrE
p -  COMMANDE OUVErTUrE GâChE
M -  CAMérA TyPE TVCC 12V C.C. 

C3 -  AUDIO-KLINGELTABLEAU BAUrEIhE 8000 (1200, 8100, 3300, PATAVIUM, BrIEFKÄSTEN, 2550) 
C3.0 -  SPrEChSTELLE ArT. 6931
C3.2 -  rUFTASTE 
C3.4 -  rUFTASTE 
C3.6 -  LED Für NAMENSSChILDBELEUChTUNG  
C3.7 -  INTErNE LED-VErSOrGUNG 
C3.8 -  ZUSATZMODUL BAUrEIhE 8051, 8052, 8053, 8054 
h-  ZUSATZ-NETZGErÄT Art. 6582 
L-  ELEKTrISChEr TüröFFNEr 12V~ 1A 
K -  TASTE Für ETAGENrUF 
p -  TüröFFNUNGSBEFEhL 
M -  VIDEOKAMErA 12VDC

C3 -  PLACA AUDIO SErIE 8000 (1200, 8100, 3300, PATAVIUM, BUZÓN, 2550)
C3.0 -  APArATO EXTErNO AUDIO ArT. 6931
C3.2 -  PULSADOr DE LLAMADA
C3.4 -  PULSADOr DE LLAMADA
C3.6 -  LED PArA ILUMINACIÓN TArjETA POrTANOMBrE 
C3.7 -  ALIMENTACIÓN INTErNA LED 
C3.8 -  MODULO SUPLEMENTArIO SErIE 8051, 8052, 8053, 8054
h -  ALIMENTADOr SUPLEMENTAr Art. 6582
L -  CErrADUrA ELéCTrICA 12V~ 1A
K -  PULSADOr PArA LLAMADA PUErTA APArTAMIENTO  
p -  MANDO ABrEPUErTA
M -  CáMArA TIPO TVCC DE 12V C.C. 

C3 -  BOTONEIrA DA SérIE 8000 (1200, 8100, 3300, PATAVIUM, CAIXA DE COrrEIO, 2550)
C3.0 -  POSTO EXTErNO AUDIO ArT. 6931
C3.2 -  BOTãO DE ChAMADA 
C3.4 -  BOTãO DE ChAMADA 
C3.6 -  LED PArA ILUMINAçãO CArTãO POrTANOME 
C3.7 -  ALIMENTAçãO INTErNA LED 
C3.8 -  MÓDULO SUPLEMENTAr DA SérIE 8051, 8052, 8053, 8054
h -  ALIMENTADOr SUPLEMENTArIO Art. 6582
L -  TrINCO ELéCTrICO 12V~ 1A
K -  BOTãO PArA ChAMADA NO PATAMAr  
p -  COMMANDO ABrEPOrTA
M -  TELECâMArA TIPO TVCC DE 12V C.C. 
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IMpIANTO VIdEOCITOFONICO SEMpLICE CON pOSTO ESTERNO 
ART. 6931 E TELECAMERA SEpARATA MEdIANTE INTERFACCIA 
ART. 693T.
SIMpLE VIdEO ENTRANCE pANEL SySTEM WITh SpEECh UNIT TypE 
6931 ANd SEpARATE CAMERA By MEANS OF INTERFACE TypE 693T.
INSTALLATION dE pORTIER VIdÉO SIMpLE AVEC pOSTE ExTERNE 
ART. 6931 ET CAMÉRA SÉpARÉ AU MOyEN dE L’INTERFACE ART. 
693T.
EINFAChE VIdEO-TüRSpREChANLAGE MIT SpREChSTELLE ART. 
6931 UNd ExTERNER KAMERA MIT SChNITTSTELLE ART. 693T.
INSTALACIÓN SIMpLE dE VÍdEOpORTERO CON ApARATO Ex-
TERNO ART. 6931 y CáMARA SEpARAdA pOR MEdIO dE LA IN-
TERFAZ ART. 693T.
INSTALAÇÃO dE VIdEOpORTEIRO SIMpLES COM pOSTO Ex-
TERNO ART. 6931 E TELECâMARA SEpARAdA ATRAVÉS dO IN-
TERFACE ART. 693T.

MONITOr - MONITEUr
Art. 6029 + 6209 + 6145
Art. 6029/C + 6209 + 6145

MONITOr
MONITEUr
Art. 6329
Art. 6329/C

MONITOr
MONITEUr
Art. 6621
Art. 662C
Art. 6721
Art. 6611
Art. 661C
Art. 6711
Art. 7211

Art. 693T

rete
Mains
réseau
Netz
red
rede

Alimentatore
Power supply
Alimentation
Netzgerät
Alimentador

CAVO
CABLE 
CâBLE
KABEL
CABO
Art. 732h
Art. 732I

Interfaccia
Interface
Schnittstelle
Interfaz

rete-Mains
réseau-Netz
red-rede

h - Art. 6582 F - Art. 6922

CAVO
CABLE 
CâBLE
KABEL
CABO
Art. 732h
Art. 732I

Tab. 2 (Art. 693T)

Morsetti: 
-, +U

Terminals: 
-, +U

Bornes : 
-, +U

Klemmen: 
-, +U

Bornes: 
-, +U

Bornes: 
-, +U

Distanza Max: 100m
Carico Max: 250mA con Art. 6582
Sezione conduttori: 1 mm² fino a 50m, 1,5 mm² fino a 100m
Max. distance: 100m 
Max. load: 250mA with Art. 6582
Section of conductors: 1 mm² up to 50m,1.5 mm² up to 100m
Distance maximum : 100 m 
Charge maxi. : 250mA, Art. 6582
Section conducteurs : 1 mm² jusqu’à 50 m, 1,5 mm² jusqu’à 100m
Abstand max.: 100 m 
Max. Last: 250mA mit Art. 6582
Leiterquerschnitt: 1 mm² bis 50 m, 1,5 mm² bis 100 m
Distancia máx.: 100 m 
Carga máx.: 250mA con Art. 6582
Sección de los conductores: 
1 mm² hasta 50 m, 1,5 mm² hasta 100 m
Distância máx.: 100m 
Carga máx: 250mA com 6582
Secção dos condutores: 1 mm² até 50m, 1,5 mm² até 100m                     

Tab. 1 (Art. 693T)

Morsetti: 
-, 12
Terminals: 
-, 12
Bornes : 
-, 12
Klemmen: 
-, 12
Bornes: 
-, 12
Bornes: 
-, 12

Distanza Max: 100m
Sezione conduttori: 1 mm² fino a 50m, 1,5 mm² fino a 100m
Max. distance: 100m 
Section of conductors: 1 mm² up to 50m,1.5 mm² up to 100m
Distance maximum : 100 m
Section conducteurs : 1 mm² jusqu’à 50 m, 1,5 mm² jusqu’à 100m  
Abstand max.: 100 m 
Leiterquerschnitt: 1 mm² bis 50 m, 1,5 mm² bis 100 m
Distancia máx.: 100 m
Sección de los conductores: 
1 mm² hasta 50 m, 1,5 mm² hasta 100 m
Distância máx.: 100m
Secção dos condutores: 1 mm² até 50m, 1,5 mm² até 100m  

Morsetti: 
M, V
Terminals: 
M, V
Bornes : 
M, V
Klemmen: 
M, V
Bornes: 
M, V
Bornes: 
M, V

Distanza Max: 100m
con Cavo coassiale 75 Ohm tipo rG59
Distanza Max: 100m
con Cavo coassiale 75 Ohm tipo rG59
Distance maximum : 100 m 
avec câble coaxial 75 Ohm type rG59
Abstand max.: 100m 
mit Koaxialkabel 75 Ohm Typ rG59
Distancia máx.: 100 m 
con cable coaxial 75 Ohm tipo rG59
Distância máx.: 100m 
com Cabo coaxial 75 Ohm tipo rG59

Uscita: 
C3.5

Terminals: 
C3.5

Sortie: 
C3.5

Ausgang:
C3.5

Salida: 
C3.5

Saída: 
C3.5

Distanza Max: 6931 (100m - Utilizzare cavetto fornito in dota-
zione all’Art. 693T, collegando tramite dei morsetti di connes-
sione due conduttori per raggiungere la distanza desiderata).
Max. distance: 6931 (100m - Use the  cable supplied with 
type 693T connecting by means of terminal blocks two con-
ductors to reach the required distance).
Distance maximum : 6931 (100m Utiliser le câble fourni avec 
l’Art. 693T, en reliant, au moyen de bornes de connexion, 
deux conducteurs pour atteindre la distance désirée).
Abstand max.: 6931 (100m- Utiliser le câble fourni avec l’Art. 
693T, en reliant, au moyen de bornes de connexion, deux 
conducteurs pour atteindre la distance désirée).
Distancia máx.: 6931 (100m - Utilice el cable suministrado 
con el Art. 693T, conectando dos conductores a través de 
los bornes de conexión para alcanzar la distancia deseada).
Distância máx.: 6931 (100m Utilize o cabo fornecido junta-
mente com o Art. 693T, ligando dois condutores através dos 
terminais de ligação para atingir a distância desejada).

CAVO
CABLE 
CâBLE
KABEL
CABO
Art. 732h
Art. 732I

CAVO
CABLE 
CâBLE
KABEL
CABO
Art. 732h
Art. 732I

CAVO
CABLE 
CâBLE
KABEL
CABO
Art. 732h
Art. 732I

CAVO
CABLE 
CâBLE
KABEL
CABO
Art. 732h
Art. 732I

P

L

K

K

K

K

MONITOr
MONITEUr
Art. 7311

G - Art. 6923

rete-Mains
réseau-Netz
red-rede

CAVO
CABLE 
CâBLE
KABEL
CABO
Art. 732h
Art. 732I

M



8 ENFRDEESPT IT
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12-VM

M
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-
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12-VM
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Dal posto esterno Art. 6931
From speech unit type 6931

Depuis le poste externe Art. 6931
Aus Sprechstelle Art. 6931

Desde el aparato externo Art. 6931
Desde el aparato externo Art. 6931

Art. 6583/12

Art. 693T

Alimentatore
Power supply
Alimentation
Netzgerät
Alimentador

Interfaccia
Interface
Schnittstelle
Interfaz

rete-Mains
réseau-Netz
red-rede

Variante di collegamento interfaccia Art. 693T con alimentatore art. 6583/12 per telecamera con assorbimento superiore 250mA 
(RIF. Si560).
Variant for connecting interface Art. 693T with power supply unit art. 6583/12 for video camera with power input greater than 
250mA (REF. Si560).
Variante de raccordement interface Art. 693T avec alimentateur art. 6583/12 pour caméra avec absorption supérieure à 250mA 
(RÉF. Si560).
Anschlussvariante Schnittstelle Art. 693T mit Netzgerät Art. 6583/12 für Kamera mit Stromaufnahme über 250 mA (Nr. Si560).
Anschlussvariante Schnittstelle Art. 693T mit Netzgerät Art. 6583/12 für Kamera mit Stromaufnahme über 250 mA (Nr. Si560).
Variante de conexión de interfaz Art. 693T con alimentador Art. 6583/12 para cámara con absorción superior a 250 mA (REF. Si560).
Variante de ligação da interface Art. 693T com alimentador art. 6583/12 para uma telecâmara com um consumo superior a 250mA 
(REF. Si560).

Tab. 2 (Art. 693T)

Morsetti: 
-, +U

Terminals: 
-, +U

Bornes : 
-, +U

Klemmen: 
-, +U

Bornes: 
-, +U

Bornes: 
-, +U

Distanza Max: 100m
Carico Max: 250mA con Art. 6582
Sezione conduttori: 1 mm² fino a 50m, 1,5 mm² fino a 100m
Max. distance: 100m 
Max. load: 250mA with Art. 6582
Section of conductors: 1 mm² up to 50m,1.5 mm² up to 100m
Distance maximum : 100 m 
Charge maxi. : 250mA, Art. 6582
Section conducteurs : 1 mm² jusqu’à 50 m, 1,5 mm² jusqu’à 100m
Abstand max.: 100 m 
Max. Last: 250mA mit Art. 6582
Leiterquerschnitt: 1 mm² bis 50 m, 1,5 mm² bis 100 m
Distancia máx.: 100 m 
Carga máx.: 250mA con Art. 6582
Sección de los conductores: 
1 mm² hasta 50 m, 1,5 mm² hasta 100 m
Distância máx.: 100m 
Carga máx: 250mA com 6582
Secção dos condutores: 1 mm² até 50m, 1,5 mm² até 100m                     

Tab. 1 (Art. 693T)

Morsetti: 
-, 12
Terminals: 
-, 12
Bornes : 
-, 12
Klemmen: 
-, 12
Bornes: 
-, 12
Bornes: 
-, 12

Distanza Max: 100m
Sezione conduttori: 1 mm² fino a 50m, 1,5 mm² fino a 100m
Max. distance: 100m 
Section of conductors: 1 mm² up to 50m,1.5 mm² up to 100m
Distance maximum : 100 m
Section conducteurs : 1 mm² jusqu’à 50 m, 1,5 mm² jusqu’à 100m  
Abstand max.: 100 m 
Leiterquerschnitt: 1 mm² bis 50 m, 1,5 mm² bis 100 m
Distancia máx.: 100 m
Sección de los conductores: 
1 mm² hasta 50 m, 1,5 mm² hasta 100 m
Distância máx.: 100m
Secção dos condutores: 1 mm² até 50m, 1,5 mm² até 100m  

Morsetti: 
M, V
Terminals: 
M, V
Bornes : 
M, V
Klemmen: 
M, V
Bornes: 
M, V
Bornes: 
M, V

Distanza Max: 100m
con Cavo coassiale 75 Ohm tipo rG59
Distanza Max: 100m
con Cavo coassiale 75 Ohm tipo rG59
Distance maximum : 100 m 
avec câble coaxial 75 Ohm type rG59
Abstand max.: 100m 
mit Koaxialkabel 75 Ohm Typ rG59
Distancia máx.: 100 m 
con cable coaxial 75 Ohm tipo rG59
Distância máx.: 100m 
com Cabo coaxial 75 Ohm tipo rG59

Uscita: 
C3.5

Terminals: 
C3.5

Sortie: 
C3.5

Ausgang:
C3.5

Salida: 
C3.5

Saída: 
C3.5

Distanza Max: 6931 (100m - Utilizzare cavetto fornito in dota-
zione all’Art. 693T, collegando tramite dei morsetti di connes-
sione due conduttori per raggiungere la distanza desiderata).
Max. distance: 6931 (100m - Use the  cable supplied with 
type 693T connecting by means of terminal blocks two con-
ductors to reach the required distance).
Distance maximum : 6931 (100m Utiliser le câble fourni avec 
l’Art. 693T, en reliant, au moyen de bornes de connexion, 
deux conducteurs pour atteindre la distance désirée).
Abstand max.: 6931 (100m- Utiliser le câble fourni avec l’Art. 
693T, en reliant, au moyen de bornes de connexion, deux 
conducteurs pour atteindre la distance désirée).
Distancia máx.: 6931 (100m - Utilice el cable suministrado 
con el Art. 693T, conectando dos conductores a través de 
los bornes de conexión para alcanzar la distancia deseada).
Distância máx.: 6931 (100m Utilize o cabo fornecido junta-
mente com o Art. 693T, ligando dois condutores através dos 
terminais de ligação para atingir a distância desejada).
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Variante di collegamento interfaccia Art. 693T con telecamera alimentata direttamente dall’ interfaccia Art. 693T, solo per teleca-
mera con assorbimento inferiore a 150mA (RIF. Si560).
Variant for connecting interface Art. 693T with video camera supplied directly from the interface Art. 693T, only for video camera 
with power input less than 150mA (REF. Si560).
Variante de raccordement interface Art. 693T avec caméra alimentée directement par l’interface Art. 693T, uniquement pour caméra 
avec absorption inférieure à 150mA (RÉF. Si560).
Anschlussvariante Schnittstelle Art. 693T mit direkt von der Schnittstelle Art. 693T versorgter Kamera, nur für Kamera mit Stro-
maufnahme unter 150 mA (Nr. Si560).
Variante de conexión de interfaz Art. 693T con cámara alimentada directamente desde la interfaz Art. 693T, sólo para cámara con 
absorción inferior a 150 mA (REF. Si560).
Variante de ligação da interface Art. 693T com telecâmara directamente alimentada pela interface Art. 693T, apenas para uma 
telecâmara com um consumo inferior a 150mA (REF. Si560).

M
+T
-
V
M

+- 1 2 CBA

12-VM

Art. 693T

Interfaccia
Interface
Schnittstelle
Interfaz

Dal posto esterno Art. 6931
From speech unit type 6931

Depuis le poste externe Art. 6931
Aus Sprechstelle Art. 6931

Desde el aparato externo Art. 6931
Desde el aparato externo Art. 6931

Tab. 1 (Art. 693T)

Morsetti: 
-, 12
Terminals: 
-, 12
Bornes : 
-, 12
Klemmen: 
-, 12
Bornes: 
-, 12
Bornes: 
-, 12

Distanza Max: 100m
Sezione conduttori: 1 mm² fino a 50m, 1,5 mm² fino a 100m
Max. distance: 100m 
Section of conductors: 1 mm² up to 50m,1.5 mm² up to 100m
Distance maximum : 100 m
Section conducteurs : 1 mm² jusqu’à 50 m, 1,5 mm² jusqu’à 100m  
Abstand max.: 100 m 
Leiterquerschnitt: 1 mm² bis 50 m, 1,5 mm² bis 100 m
Distancia máx.: 100 m
Sección de los conductores: 
1 mm² hasta 50 m, 1,5 mm² hasta 100 m
Distância máx.: 100m
Secção dos condutores: 1 mm² até 50m, 1,5 mm² até 100m  

Morsetti: 
M, V
Terminals: 
M, V
Bornes : 
M, V
Klemmen: 
M, V
Bornes: 
M, V
Bornes: 
M, V

Distanza Max: 100m
con Cavo coassiale 75 Ohm tipo rG59
Distanza Max: 100m
con Cavo coassiale 75 Ohm tipo rG59
Distance maximum : 100 m 
avec câble coaxial 75 Ohm type rG59
Abstand max.: 100m 
mit Koaxialkabel 75 Ohm Typ rG59
Distancia máx.: 100 m 
con cable coaxial 75 Ohm tipo rG59
Distância máx.: 100m 
com Cabo coaxial 75 Ohm tipo rG59

Uscita: 
C3.5

Terminals: 
C3.5

Sortie: 
C3.5

Ausgang:
C3.5

Salida: 
C3.5

Saída: 
C3.5

Distanza Max: 6931 (100m - Utilizzare cavetto fornito in dota-
zione all’Art. 693T, collegando tramite dei morsetti di connes-
sione due conduttori per raggiungere la distanza desiderata).
Max. distance: 6931 (100m - Use the  cable supplied with 
type 693T connecting by means of terminal blocks two con-
ductors to reach the required distance).
Distance maximum : 6931 (100m Utiliser le câble fourni avec 
l’Art. 693T, en reliant, au moyen de bornes de connexion, 
deux conducteurs pour atteindre la distance désirée).
Abstand max.: 6931 (100m- Utiliser le câble fourni avec l’Art. 
693T, en reliant, au moyen de bornes de connexion, deux 
conducteurs pour atteindre la distance désirée).
Distancia máx.: 6931 (100m - Utilice el cable suministrado 
con el Art. 693T, conectando dos conductores a través de 
los bornes de conexión para alcanzar la distancia deseada).
Distância máx.: 6931 (100m Utilize o cabo fornecido junta-
mente com o Art. 693T, ligando dois condutores através dos 
terminais de ligação para atingir a distância desejada).
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* * *

* * *

TERMINAÇÃO BUS
Esta nota aplica-se a todos os dispositivos da tecnolo-
gia due Fili plus dotados do “conector ou dip-switch 
de terminação BUS” identificado pela marca serigráfica 
“ABC” e assinalado nos esquemas de ligação com *. 
Para a adaptação correcta da linha deve fazer-se a 
configuração de acordo com a seguinte regra:
Mantenha a posição “A” se o BUS entrar e sair do dis-
positivo;
Desloque-se para a posição “B” (se for um cabo Elvox) 
ou para a posição “C” (se for um cabo “CAT5” com 
os pares entrançados acoplados), se a linha do BUS 
“terminar” no próprio dispositivo.
 
“A” = NENhUMA TErMINAçãO 
“B” = TErMINAçãO 100 ohm 
“C” = TErMINAçãO 50 ohm

INSTALAÇÕES COM dISTRIBUIdOR pASSIVO 
692d 
(versão com “calha dIN”)
Utilize SEMPrE a saída 1 do distribuidor art. 692D 
(a única que não tem a ponte de terminação). Para 
a terminação do art. 692D: Se as saídas “OUT”, “2”, 
“3” ou “4” não forem utilizadas, MANTENhA a ponte 
no conector “TOUT”, “T2”, “T3” ou “T4”. Por defeito, 
a ponte “TOUT” está na posição “100” (cabo Elvox), 
coloque-o em “50” apenas se utilizar um cabo CAT5 
com os pares de fios entrelaçados acoplados.

INSTALAÇÕES COM dISTRIBUIdOR ACTIVO 
692d/2.
A ponte de terminação deve ser posicionada em “B” 
(para o cabo Elvox) ou em “C” (para o cabo CAT5 com 
pares de fios entrelaçados acoplados) SE E APENAS 
SE o BUS terminar no próprio dispositivo. Deve ser 
deixado em “A” se se fizer o “entra/sai” utilizando os 
bornes 1-2 do 692D/2.

TERMINACIÓN dEL BUS
Esta nota se aplica a todos los dispositivos con tec-
nología due Fili plus provistos de “conector o conmu-
tador DIP de terminación BUS” identificado por la 
serigrafía “ABC” y marcado en los esquemas de con-
exión con *. 
Para la correcta adaptación de la línea hay que realizar 
la configuración según la regla siguiente:
Mantener la posición “A” si el BUS entra y sale del dis-
positivo;
Desplazar a la posición “B” (si el cable es Elvox) o bien 
a la posición “C” (si el cable es “CAT5” con los pares 
acoplados), si la línea del BUS “termina” en el propio 
dispositivo.

“A” = Ninguna TErMINACIÓN 
“B” = TErMINACIÓN 100 ohmios 
“C” = TErMINACIÓN 50 ohmios

EQUIpOS CON dISTRIBUIdOR pASIVO 692d
(versión con “riel dIN”)
Utilice SIEMPrE la salida 1 del distribuidor Art. 692D 
(la única que no tiene el conector puente de termi-
nación).
Para la terminación del Art. 692D: Si no se utilizan las 
salidas “OUT”, “2”, “3” o “4”, mantenga el conector pu-
ente en el conector “TOUT”, “T2”, “T3” o “T4” .  Por 
defecto, el conector puente “TOUT” está en posición 
“100” (cable Elvox): colóquelo en “50” solo si se utiliza 
un cable CAT5 con los pares acoplados.

EQUIpOS CON dISTRIBUIdOR ACTIVO 692d/2.
El conector puente de terminación debe posicionarse 
en “B” (para el cable Elvox) o en “C” (para el cable 
CAT5 con pares acoplados) EXCLUSIVAMENTE SI el 
BUS termina en el dispositivo. Debe dejarse en “A” si 
se utilizan los bornes 1-2 del 692D/2 para entrada-sal-
ida.

TERMINAZIONE BUS
questa nota si applica a tutti i dispositivi della tecnolo-
gia due Fili plus dotati del “connettore o dip-switch di 
terminazione BUS” identificato dalla scritta serigrafica 
“ABC” e segnalato sugli schemi di collegamento con *
. 
Per il corretto adattamento della linea va effettuato il 
settaggio secondo la seguente regola:
Mantenere posizione “A” se il BUS entra ed esce dal 
dispositivo;
Spostare in posizione “B” (se cavo Elvox) oppure in po-
sizione “C” (se cavo “CAT5” con i doppini accoppiati), 
se la linea del BUS “termina” nel dispositivo stesso.
 
“A” = NESSUNA TErMINAZIONE
“B” = TErMINAZIONE 100 ohm
“C” = TErMINAZIONE 50 ohm

IMpIANTI CON dISTRIBUTORE pASSIVO 692d 
(versione “barra din”)
Utilizzare SEMPrE l’uscita 1 del distributore art.692D 
(l’unica che non ha il ponticello di terminazione). Per la 
terminazione dell’art.692D:
Se le uscite “OUT”, “2”, “3” o “4” non vengono utilizzate, 
MANTENErE il ponticello sul connettore “TOUT”, “T2”, 
“T3” o “T4” .  Il ponticello “TOUT” di default è in posi-
zione “100” (cavo Elvox), posizionarlo su “50” solo se si 
utilizza un cavo CAT5 con i doppini accoppiati.

IMpIANTI CON dISTRIBUTORE ATTIVO 692d/2.
Il ponticello di terminazione va posizionato su “B” (per 
cavo Elvox) o su “C” (per cavo CAT5 con doppini ac-
coppiati) SE E SOLO SE il BUS termina sul dispositivo 
stesso. Va lasciato su “A” se si effettua l’entra-esci uti-
lizzando i morsetti 1-2 del 692D/2.

BUS TERMINATION
This note applies to all devices with due Fili plus tech-
nology equipped with “BUS termination connector or 
dip-switch”, which is identified by the screen-printed 
letters “ABC” and marked on the wiring diagrams with 
*.  
For correct adaptation of the line, make the setting ac-
cording to the following rule:
Maintain position “A” if the BUS enters and exits from 
the device;
Move to position “B” (if Elvox cable) or to position “C” 
(if CAT5 twisted pair cable) if the BUS line terminates 
in the device itself.

“A” = NO TErMINATION 
“B” = TErMINATION 100 ohm 
“C” = TErMINATION 50 ohm

INSTALLATIONS WITh pASSIVE dISTRIBUTOR 
692d 
(dIN rail version)
ALWAyS use output 1 on distributor type 692D (the 
only one that has no termination jumper).
For termination of type 692D: If outputs “OUT”, “2”, “3” 
or “4” are not used, KEEP the jumper on the “TOUT”, 
“T2”, “T3” or “T4” connector.  The default “TOUT” con-
nector is in the “100” position (Elvox cable), position it to 
“50” only if using a CAT5 twisted pair cable.

INSTALLATIONS WITh ACTIVE dISTRIBUTOR 
692d/2.
The termination jumper must be positioned on “B” (for 
Elvox cable) or on “C” (for CAT5 twisted pair cable) IF 
AND ONLy IF the BUS terminates at the device itself. It 
must be left on “A” if effecting entry-exit using terminals 
1-2 on 692D/2.

TERMINAISON BUS
Cette remarque concerne tous les dispositifs de la 
technologie due Fili plus dotés du « connecteur ou du 
commutateur de terminaison du Bus » identifié par « 
ABC » et indiqué sur les schémas par un *.  
Pour l’adaptation correcte de la ligne, procéder au 
réglage selon la règle ci-après :
Conserver la position « A » si le Bus entre et sort du 
dispositif ;
Déplacer sur la position « B » (câble Elvox) ou sur la 
position « C » (câble « CAT5 » à paires torsadées), si 
la ligne du Bus « arrive » au dispositif.

“A” = AUCUNE TErMINAISON 
“B” = TErMINAISON 100 ohm 
“C” = TErMINAISON 50 ohm

INSTALLATIONS AVEC dISTRIBUTEUR pASSIF 
692d 
(version “rail dIN”)
Utiliser TOUjOUrS la sortie 1 du distributeur art. 692D 
(la seule qui n’a pas le pontet de terminaison). 
Pour la terminaison de l’art. 692D : si toutes les sorties 
“OUT”, “2”, “3” ou “4” ne sont pas utilisées, MAINTENIr 
le pontet sur le connecteur “TOUT”, “T2”, “T3” ou “T4”.   
Le pontet “TOUT” par défaut est en position “100” 
(câble Elvox), le positionner sur “50” uniquement si l’on 
utilise un câble CAT5 à paires torsadées.

INSTALLATIONS AVEC dISTRIBUTEUR ACTIF 
692d/2.
Le pontet de terminaison doit être positionné sur “B” 
(pour câble Elvox) ou sur “C” (pour câble CAT5 avec 
paires torsadées) UNIqUEMENT SI le BUS se termine 
sur ledit dispositif. Il doit être laissé sur “A” si l’on ef-
fectue l’entrée-sortie en utilisant les bornes 1-2 de l’art. 
692D/2.

BUSTERMINIERUNG
Dieser hinweis gilt für alle Geräte der Technologie due 
Fili plus mit “Steckverbinder oder DIP-Schalter der 
Busterminierung”, der mit dem Aufdruck “ABC” marki-
ert und der auf den Anschlussplänen mit * gekennze-
ichnet ist. 
Für die korrekte Anpassung der Leitung ist die Einstel-
lung gemäß der folgender regel vorzunehmen:
Die Position “A” beibehalten, wenn der BUS vom Gerät 
ein- und wieder austritt;
Auf Position “B” (Elvox-Kabel) bzw. in Position “C” 
(“CAT-5-Kabel” mit gepaarten Doppeladern), verset-
zen, wenn die Busleitung im Gerät selbst “terminiert”.

“A” = KEINE TErMINIErUNG 
“B” = TErMINIErUNG 100 Ohm 
“C” = TErMINIErUNG 50 Ohm

ANLAGEN MIT pASSIVVERTEILER ART.692d
(Version für “dIN-Schiene”)
IMMEr den Ausgang 1 des Verteilers Art.692D ver-
wenden (der einzige ohne Terminierungs-Steck-
brücke). Für die Terminierung von Art.692D: Wenn 
die Ausgänge “OUT”, “2”, “3” oder “4” nicht benutzt 
werden, die Steckbrücke am Steckverbinder “TOUT”, 
“T2”, “T3” bzw. “T4” EINGESETZT LASSEN.  Die 
Standardposition der Steckbrücke “TOUT” ist “100” 
(Elvox-Kabel), nur bei Verwendung eines Cat-5-Kabels 
auf “50” setzen.

ANLAGEN MIT AKTIVVERTEILER ART. 692d/2.
NUr WENN DEr BUS im Gerät selbst endet, muss die 
Terminierungs-Steckbrücke in Position “B” (Elvox-Ka-
bel) bzw. in “C” (Cat-5-Kabel) eingesetzt werden. Bei 
Ein-/Austritt an den Klemmen 1-2 des Art. 692D/2 
muss sie in Position “A” gelassen werden.
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INFORMAZIONE AGLI UTENTI AI 
SENSI DELLA DIRETTIVA 2002/96 
(RAEE)
Al fine di evitare danni all’ambiente 

e alla salute umana oltre che di incorrere in 
sanzioni amministrative, l’apparecchiatura che 
riporta questo simbolo dovrà essere smaltita 
separatamente dai rifiuti urbani ovvero ricon-
segnata al distributore all’atto dell’acquisto di 
una nuova. La raccolta dell’apparecchiatura 
contrassegnata con il simbolo del bidone bar-
rato dovrà avvenire in conformità alle istruzioni 
emanate dagli enti territorialmente preposti allo 
smaltimento dei rifiuti. Per maggiori informazio-
ni contattare il numero verde 800-862307.

INFORMATION FOR USERS UNDER 
DIRECTIVE 2002/96 (WEEE)
In order to avoid damage to the envi-
ronment and human health as well as 

any administrative sanctions, any appliance 
marked with this symbol must be disposed 
of separately from municipal waste, that is it 
must be reconsigned to the dealer upon pur-
chase of a new one. Appliances marked with 
the crossed out wheelie bin symbol must be 
collected in accordance with the instructions 
issued by the local authorities responsible for 
waste disposal.

COMMUNICATION AUX UTILISA-
TEURS CONFORMÉMENT À LA DI-
RECTIVE 2002/96 (RAEE)
Pour protéger l’environnement et la 

santé des personnes et éviter toute sanction 
administrative, l’appareil portant ce symbole 
ne devra pas être éliminé avec les ordures mé-
nagères mais devra être confié au distributeur 
lors de l’achat d’un nouveau modèle. La récolte 
de l’appareil portant le symbole de la poubelle 
barrée devra avoir lieu conformément aux ins-
tructions divulguées par les organisms régio-
naux préposés à l’élimination des déchets.

VERBRAUCHERINFORMATION GE-
MÄSS RICHTLINIE 2002/96 (WEEE)
Zum Schutz von Umwelt und Gesund-
heit, sowie um Bußgelder zu vermei-

den, muss das Gerät mit diesem Symbol ge-
trennt vom Hausmüll entsorgt oder bei Kauf 
eines Neugeräts dem Händler zurückgegeben 
werden. Die mit dem Symbol der durchgestri-
chenen Mülltonne gekennzeichneten Geräte 
müssen gemäß den Vorschriften der örtlichen 
Behörden, die für die Müllentsorgung zuständig 
sind, gesammelt warden.

INFORMACIÓN A LOS USUARIOS 
DE CONFORMIDAD CON LA DIREC-
TIVA 2002/96 (RAEE)
Para evitar perjudicar el medio ambien-

te y la salud de las personas, así como posibles 
sanciones administrativas, el aparato marcado 
con este símbolo no deberá eliminarse junto 
con los residuos urbanos y podrá entregarse 
en la tienda al comprar uno nuevo. La recogida 
del aparato marcado con el símbolo del con-
tendedor de basura tachado deberá realizarse 
de conformidad con las instrucciones emitidas 
por las entidades encargadas de la eliminación 
de los residuos a nivel local.

INFORMAÇÃO AOS UTILIZADO-
RES NOS TERMOS DA DIRECTIVA 
2002/96 (REEE)
Para evitar danos ao meio ambiente e 

à saúde humana, e evitar incorrer em sanções 
administrativas, o equipamento que apresenta 
este símbolo deverá ser eliminado separata-
mente dos resíduos urbanos ou entregue ao 
distribuidor aquando da aquisição de um novo. 
A recolha do equipamento assinalado com 
o símbolo do contentor de lixo barrado com 
uma cruz deverá ser feita de acordo com as 
instruções fornecidas pelas entidades territo-
rialmente previstas para a eliminação de resí-
duos.

REGOLE DI INSTALLAZIONE.
L’installazione deve essere effettuata con l’os-
servanza delle disposizioni regolanti l’installa-
zione del materiale elettrico in vigore nel Paese 
dove i prodotti sono installati.

CONFORMITÀ NORMATIVA.
Direttiva EMC
Norme EN 61000-6-1, EN 61000-6-3.

INSTALLATION RULES.
Installation should be carried out observing 
current installation regulations for electrical 
systems in the Country where the products are 
installed.

CONFORMITY.
EMC directive
Standards EN 61000-6-1, EN 61000-6-3.

RÈGLES D’INSTALLATION.
L’installation doit être effectuée dans le respect 
des dispositions régulant l’installation du maté-
riel électrique en vigueur dans le Pays d’instal-
lation des produits.

CONFORMITÉ AUX NORMES.
Directive EMC
Normes EN 61000-6-1, EN 61000-6-3.

INSTALLATIONSVORSCHRIFTEN.
Die Installation hat gemäß den im jeweiligen 
Verwendungsland der Produkte geltenden Vor-
schriften zur Installation elektrischer Ausrüstun-
gen zu erfolgen.

NORMKONFORMITÄT.
EMC-Richtlinie
Normen DIN EN 61000-6-1, EN 61000-6-3.

NORMAS DE INSTALACIÓN.
El aparato se ha de instalar en conformidad 
con las disposiciones sobre material eléctrico 
vigentes en el País.

CONFORMIDAD NORMATIVA.
Directiva EMC
Normas EN 61000-6-1 y EN 61000-6-3.

REGRAS DE INSTALAÇÃO
A instalacao deve ser efectuada de acordo 
com as disposicoes que regulam a instalacao 
de material electrico, vigentes no Pais em que 
os produtos sao instalados.

CUMPRIMENTO DE REGULAMENTAÇÃO
Directiva EMC
Normas EN 61000-6-1, EN 61000-6-3.
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